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7. Membawa Kebaikan Bagi Semua Makhluk,

Berbahagia Tiada Kerisauan

Dalam menekuni Dharma, hanya boleh terus
meningkatkan diri maju ke depan, tidak boleh mundur,
karena kita sebagai manusia hanya boleh menjadi
orang yang baik, tidak boleh menjadi orang jahat, tidak
ada jalan untuk mundur. Mengapa? Karena jika
menjadi orang jahat, berjalan mundur sama dengan
mencelakakan diri sendiri, karena ibarat kamu sudah
berada di jalan besar, mengapa kamu masih bersikeras
mengambil jalan kecil? Karena kamu sedang maju ke
depan, lalu mengapa masih mau melangkah mundur?
Kamu sudah dan sedang membantu semua makhluk
dan menolong orang-orang, mengapa kamu masih
tidak bisa membantu semua makhluk secara total,

menolong diri sendiri sekaligus menolong orang lain?
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“Tidak takut tidak mengenali kualitas barang, hanya
takut jika dibandingkan dengan yang lain” , begitu
dibandingkan maka tingkat kesadaran spiritual
seseorang akan muncul. Orang yang benar-benar ingin
memajukan dirinya, dia harus berjalan ke depan, dia
harus belajar dengan sangat tekun, dia baru bisa
benar-benar menguasai apa yang dipelajarinya.
Bodhisattva selamanya akan membantu orang-orang
yang berharap bisa membantu dirinya sendiri, karena
ada sebagian orang yang bahkan tidak mau membantu
dirinya sendiri, kalau begitu, bagaimana mungkin

Bodhisattva bisa membantumu?

Arahat meskipun terus-menerus menghilangkan
kerisauannya, akan tetapi mereka tidak sepenuhnya
memahami apakah kerisauan itu sendiri. Dengan kata

lain, meskipun sudah membina diri sampai mencapai
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tingkat Surga yang tinggi — yakni bisa terbebas dari
tumimbal lahir di enam alam, sudah mencapai
tingkatan Surga pertama dan kedua, namun mereka
masih belum tentu bisa mencapai pencerahan
tertinggi yang paling sempurna, apalagi kita?
Menekuni Dharma pasti memiliki kerisauan. Kalian
sudah mengikuti Master begitu lamanya, namun ada
sebagian orang di antara kalian masih tidak memahami
mengapa kita menekuni Dharma? Ada sebagian orang
berkata, “Saya supaya bisa melahirkan anak dengan
lancar, makanya saya menekuni Dharma” , ada juga
orang yang berkata, “Saya supaya bisa menemukan
pekerjaan makanya belajar Dharma” , ada orang yang
berkata, “Saya supaya tidak kena kanker makanya
menekuni  Dharma” , namun  sesungguhnya,
semuanya ini hanyalah pandangan sepihak, yakni
seseorang yang  belum  menemukan  akar

Kebuddhaannya, dia tidak memahami apa itu
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sesungguhnya sifat Kebuddhaan, maka dia tidak bisa

menekuni Dharma dengan baik.

Hari ini Master memberikan kalian kesempatan,
supaya kalian bisa belajar dengan lebih dalam,
membantu kalian naik satu level lebih tinggi, semuanya
ditentukan lagi dari diri kalian sendiri, apakah kalian
cukup tekun atau tidak. Kalian harus mengulang dan
belajar prinsip teori ajaran Buddha Dharma, pelajari
baik-baik. Master beritahu kalian, Arahat akan terlahir
ke dunia mengikuti Buddha, jadi mereka akan datang
kembali ke Alam Manusia bersama dengan Buddha
dan Bodhisattva, kemudian mereka akan menjadi
Pelindung Dharma besar. Karena Bodhisattva datang
ke dunia, pasti akan memiliki banyak sekali Pelindung
Dharma besar, akan tetapi, para Bodhisattva Arahat ini

setelah datang kedunia, karena mereka masih belum
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mencapai pencerahan akhir yang paling sempurna,

maka mereka masih belum sempurna.

Kesempurnaan tertinggi — pencerahan akhir,
berarti sudah sepenuhnya memahami prinsip
kebenaran, misalnya, hari ini saya memohon jodoh
pernikahan dan permohonannya terkabul, hari ini saya
memohon untuk punya anak dan terkabul, akan tetapi
saya tahu bahwa semua ini bukanlah tujuan ajaran
Buddha Dharma yang sempurna. “Ini Bodhisattva
yang memberikannya pada saya, Bodhisattva yang
membantu saya, Bodhisattva yang berwelas asih pada
saya, maka saya harus benar-benar mengerti
bagaimana seharusnya melalui hal-hal yang saya
dapatkan ini untuk lebih berterima kasih kepada
Bodhisattva, lebih tekun dan sungguh-sungguh dalam

menekuni Dharma dan membina pikiran, saya
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seharusnya lebih memahami bagaimana dalam
masyarakat sekarang ini, dalam keluarga, dalam
bersikap dan berperilaku dan dalam pembinaan diri
untuk lebih dekat dengan Buddha. Karena saya
mengerti, ada terlalu banyak hal yang perlu memohon
kepada Bodhisattva, saya tahu bahwa ada terlalu
banyak orang-orang yang menderita yang
memerlukan  pertolongan  Bodhisattva.  Setelah
menyembah Buddha, diri saya tidak hanya harus lebih
memahami pikiran Buddha, namun saya juga harus
memberitahukan pikiran Buddha ini kepada lebih
banyak orang, maka akan ada lebih banyak orang
yang bisa memperoleh perhatian dan naungan dari
Bodhisattva, dengan begitu saya baru Dbisa
memperoleh kesempurnaan yang tertinggi. Karena
semua orang sudah menjadi baik, saya baru bisa
menjadi baik, karena saat orang lain menderita, maka

hati saya pun turut merasa tidak nyaman. ltulah yang
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disebut merasakan derita orang lain bagai derita diri
sendiri, itulah menekuni ajaran Buddha Dharma,
apakah kalian mengerti? Kalian harus baik-baik belajar,
harus meningkatkan kesadaran spiritual diri sendiri,

tidak boleh terus-menerus berjalan di jalan yang lama.

Kita harus memahami bahwa, seseorang begitu
terlahir di dunia ini, kita akan mulai berpikir, kita
memiliki pemikiran, kita akan memikirkan banyak hal,
misalnya mengapa mama baik pada adik namun tidak
pada saya? Mengapa saya tidak punya ini, sedangkan
orang lain punya? Kita harus berpikir bagaimana
membebaskan diri dari derita kerisauan duniawi,
mengapa keluarga saya begitu miskin? Bagaimana
caranya supaya kehidupan keluarga saya bisa menjadi
lebih baik? ... Oleh karena itu, harus memanfaatkan

sewaktu raga manusia ini masih ada, harus segera
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membebaskan diri dari lautan penderitaan. Hari ini
karena kita memiliki tubuh manusia, makanya kita
datang ke dunia ini untuk menjalani penderitaan,
justru karena kita sudah menderita, maka kita harus
memahami bagaimana supaya bisa meninggalkan
penderitaan, dalam agama Buddha disebut sebagai,
“meninggalkan penderitaan untuk memperoleh
kebahagiaan” , karena ketika kamu sudah tidak
menderita lagi, maka kamu akan memperoleh
kebahagiaan, karena jika kamu sudah berbahagia,
maka kamu tidak akan memiliki kerisauan lagi.
Meninggalkan  penderitaan dan  memperoleh
kebahagiaan, adalah supaya kamu memahami apakah
penderitaan yang sesungguhnya, dan kamu baru bisa
meninggalkannya, jika kamu merasa kalau “hal ini”
masih terasa manis, maka kamu tidak akan bisa

meninggalkannya.
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Master beritahu kalian, dalam pikiran kalian harus
tidak memiliki halangan pikiran, apakah halangan
pikiran itu? Yakni kekhawatiran, kerisauan, hal-hal yang
dipikirkan, hal-hal yang dirindukan, semuanya ini harus
segera ditinggalkan, jika kamu tidak bisa terbebas dari
halangan pikiran, tidak bisa meninggalkan kerisauan
dan penderitaan, maka kamu selamanya tidak akan
bisa bahagia. Banyak orang yang tidak mengetahui
penderitaan, oleh karena itu, dia baru bisa merasa
kalau dirinya sangat bahagia. Orang yang minum
minuman keras, apakah dia memahami penderitaan?
Apakah dia tahu penderitaan di kemudian hari setelah
sakit kanker liver? Orang yang merokok, apakah dia
tahu penderitaan dirinya? Dia merasa dirinya sangat
bahagia. Ketika pernikahan seseorang yang jelas-jelas
sudah gagal, namun dia masih mati-matian tidak mau
berpisah, apakah dia akan merasa kalau ini adalah

penderitaan? Dia merasa kalau meninggalkan orang
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itu, dia akan lebih menderita, karena dia tidak
memahami bahwa “Sakit sesaat lebih baik daripada
derita berkepanjangan” , sesungguhnya tetap saja
masih suatu penderitaan. Seseorang yang benar-benar
memiliki kebijaksanaan, harus bisa meninggalkan
penderitaan dan memperoleh kebahagiaan, dia harus
berani memikul beban pikiran dan juga mampu

melepaskannya, tidak boleh ada halangan pikiran.

Oleh karena itu, kita harus belajar membina pikiran
Mahayana dari ajaran Buddhisme Mahayana, harus
melatih welas asih besar tanpa memandang jodoh,
yakni meskipun orang itu bukan anak saya, bukan
keluarga saya, juga bukan sanak saudara saya, namun
saya tetap bersikap baik kepadanya tanpa alasan atau
tujuan apapun; kita harus membina welas asih

universal tanpa perbedaan, merasakan penderitaan

BHFF 7-7 P. 10 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

orang lain bagai derita diri sendiri, dengan kata lain,
saat orang lain sakit kepala, kamu harus bisa
merasakan kalau kepalamu juga sangat sakit sekali.
Sewaktu Master menjadi sukarelawan di panti jompo,
saya pernah mendengar orang-orang berkata, pada
saat para suster memapah para lansia itu, mereka
berjalan dengan sangat cepat, sedangkan para lansia
itu karena matanya tidak kelihatan, saat berjalan cepat,
mereka akan merasa sangat ketakutan. Maka di panti
jompo pada saat memberikan pelatihan untuk para
suster, mereka akan menutupi mata suster-suster itu
dengan kain, lalu suster yang lain akan menuntun
mereka berjalan, supaya mereka bisa merasakan
bagaimana perasaan para lansia yang tidak kelihatan

itu.

BHFF 7-7 P. 11 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Sekarang kita harus memahami, pada saat kamu
membantu orang lain, kalau orang lain sedang sangat
menderita, bagaimana perasaanmu? Kalau begitu,
kamu tidak akan menjawab telepon dengan asal-
asalan — tidak setengah hati. Bagaimana kalau dia
adalah dirimu, jika dia adalah ibumu atau anakmu,
apakah kamu akan berbicara seperti ini? Ini yang
disebut sebagai welas asih besar yang universal tanpa
perbedaan. Oleh karena itu, jika ingin mengikis
halangan karma buruk, harus menggunakan kesadaran
semula sifat dasar diri sendiri. Apakah kesadaran
semula sifat dasar diri sendiri? Itu adalah “pada
mulanya, manusia memiliki karakter asli yang baik” .
Sewaktu seseorang masih kecil, dia memiliki hati
nurani yang sangat baik, lalu mengapa bisa berubah
menjadi buruk? Karena terlalu lama bersama dengan
orang jahat, mungkin memiliki kebencian yang terlalu

lama di hati, oleh karena itu, harus menggunakan
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kesadaran yang paling semula, dengan kata lain,
menggunakan pemikiran sewaktu kamu masih sangat
polos dan suci sekali untuk memikirkan masalah yang
sekarang ini. Misalnya, sewaktu masih kecil, kamu
memiliki  karakter yang sangat baik, ibumu
memberitahumu, “Orang ini sangat jahat” , lalu kamu
akan berkata pada ibumu, “Mama, tante ini sangat
baik kok, mengapa kamu begitu membencinya?” Ini
adalah kesadaranmu yang semula, karena kamu
memiliki hati yang baik hati, kesadaran semula yang

baik hati, yakni kesadaran yang sudah ada dari awal.

Kita ingin melakukan segala hal yang membawa
kebaikan bagi semua makhluk, dan kita harus
melakukan hal-hal yang menguntungkan semua
makhluk, dengan kata lain, asalkan hal ini adalah hal

yang baik, adalah hal yang bisa membantu semua
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orang, maka saya harus membantu semua orang, ini
namanya membawa kebaikan bagi semua makhluk.
Hari ini, tidak peduli siapapun dirimu, asalkan bisa
membantumu, maka saya harus melakukannya, ini

namanya membawa kebaikan bagi semua makhluk.

Pahamilah, ketika kamu sedang membantu dan
membawa kebaikan bagi semua makhluk, sewaktu
kamu sedang membantu orang lain, maka tidak akan
timbul halangan pikiran dalam dirimu. Kita harus bisa
menghilangkan halangan pikiran dalam pikiran kita
sendiri, yakni harus bisa membantu orang lain. Contoh
sederhana, banyak orang pada saat Hari Raya Kue
Bulan, di rumah ada banyak sekali kue bulan, namun
jika kamu minta dia untuk memberikan beberapa kotak
kepada orang lain, dia pun tidak rela. Sewaktu kamu

memberikan semua kue bulan kepada orang-orang,
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kamu sendiri akan merasa sangat bersukacita, kamu
tidak akan ingat kalau ini adalah kue bulan dari rumah
saya, mengerti? Oleh karena itu, ketamakan dapat
dihilangkan dengan menggunakan kerelaan -
memberi, kalau saya sangat menyukai yang ini atau
yang itu, maka saya harus bisa merelakannya atau
memberikannya, lebih banyak memberi akan
mengurangi ketamakan; lebih banyak berwelas asih
akan mengurangi kebencian, seseorang yang memiliki
lebih banyak welas asih di hatinya, maka kebenciannya
akan berkurang; lebih banyak kebijaksanaan akan
mengurangi kebodohan, orang yang lebih banyak
kebijaksanaannya, @ maka  kebodohannya akan

berkurang.

Banyak orang berkata, “Bagaimana caranya

supaya saya bisa lebih bahagia?” Asalkan kamu
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berbahagia, maka kamu tidak akan merasa tidak
bahagia. “Mengapa saya begitu menderita?” Jika
kamu sudah tidak memiliki penderitaan di hari ini,
maka kamu pasti akan memiliki kebahagiaan. Jika hari
ini kamu masih memiliki derita kerisauan, maka kamu
tidak akan merasa bahagia. Oleh karena itu, seseorang
bisa menemukan kekurangan dirinya sendiri. Master
berharap kalian semua memahami bahwa, masalah
terbesar dalam pembinaan diri adalah diri sendiri
membina diri di rumah, kamu akan merasa sangat
nyaman. Banyak orang merasa, saya sendirian di
rumah, saya akan merasa sangat nyaman, apa
maksudnya? Tidak ada orang vyang datang
mengganggu saya, melafalkan sedikit paritta,
bukankah sangat enak? Akan tetapi begitu pergi ke
luar, menghadapi banyak orang, banyak masalah ini
dan itu yang berdatangan, kerisauan akan muncul.

Coba pikirkan, kamu membina pikiran bukankah demi
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menghilangkan kerisauan? Kalau kamu menghindari
kerisauan, tidak berarti kamu tidak memiliki kerisauan.
Contoh, keluarga kalian dituntut oleh orang lain, lalu
kamu pergi bersembunyi ke Blue Mountain (tempat
wisata terkenal di Australia), namun apakah kamu bisa
menghindar dengan pergi ke sana? Dalam pikiranmu
dipenuhi dengan kerisauan; begitu kamu tidur, kamu
bisa melupakan masalah ini, namun begitu kamu
bangun, kamu kembali teringat akan masalah inj;
dituntut orang lain, kalau misalnya sampai tertangkap
bagaimana? Kalau sampai divonis hukuman
bagaimana? Oleh karena itu, semua ini tidak bisa

menghilangkan kerisauanmu.

Master beritahu kalian, meskipun dalam hidup ini
ada kerisauan, dan ada banyak sekali masalah, yang

lambat laun, mungkin kamu tidak bisa bertahan
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menghadapinya, kamu bisa “dilahap” oleh masalah-
masalah itu, kamu akan dipusingkan oleh semua
masalah itu, akan tetapi, inilah alasan mengapa kamu
harus keluar membina pikiran, karena ketika kamu
sedang membantu orang-orang, kamu akan

memperoleh kebahagiaan yang tak terlihat.

Master sering mendengar kisah seperti ini, orang
ini dulu tidak pernah disukai orang-orang, dia sendiri
di rumah tidak melanggar hukum, juga tidak
melakukan kejahatan, namun terakhir, dia tetap
dituntut orang lain sampai ke pengadilan, karena tidak
ada orang yang membantunya, hidupnya sangat
menderita. Sekarang dia mulai membina pikiran dan
melafalkan paritta, dia sudah menolong banyak orang,
dia menyelamatkan kesadaran spiritual banyak orang.

Ketika dia menghadapi masalah, banyak orang yang
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membantunya, mau menjadi saksinya. Dia berjalan di
jalanan, sudah jelas orang yang satunya lagi jatuh
sendiri, namun tetap menyalahkan dia, orang itu
berkata kalau dia yang menabraknya. Begitu polisi
datang, dia juga tidak bisa bicara dengan jelas, namun
akhirnya ada banyak orang yang keluar menjadi saksi
dan membelanya, selain itu banyak orang berkata, dia
adalah seorang praktisi Buddhis, dia adalah orang baik;
dalam praktisi Buddhis masih ada pengacara yang
membelanya di pengadilan tanpa bayaran sepeser pun,
begitu si pengacara menulis sebuah surat, membuat
pihak lawan terbungkam. Ini karena dia keluar
menolong orang-orang, maka dia mendapatkan

respon yang positif.

Inilah mengapa dalam menekuni Dharma kita

harus menolong orang-orang, karena dengan kamu
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menolong orang-orang, kamu bisa menjalin jodoh
dengan orang-orang. Jika kamu tidak membantu
orang lain, maka kamu hanya memiliki jodoh kesepian
— berarti tidak berjodoh, maka tidak ada orang yang
akan membantumu, dan kamu tidak akan
mendapatkan bantuan orang-orang. Di dalamnya
masih juga terkandung jodoh welas asih Bodhisattva,
ketika kamu membantu semua makhluk, Bodhisattva
masih akan memberimu sebuah jodoh welas asih,
yakni sewaktu kamu sedang dalam kesusahan dan
kerisauan, kamu bisa memperoleh suatu jodoh welas
asih, kamu bisa memperoleh bantuan welas asih dari

orang lain.

BHFF 7-7 P. 20 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
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memaafkan

li yi zhong shéng kuai le wu you

7.7m X & I%,EFJEM:

I
<

xué fo zhi you shang jin  bu néng hou tui  yin wei wd me
FHRAAE L #H £ & BB Ijj?,b1

zuo rén zhi néng zuo hao rén  bu néng zuo huai rén  méi you tui

MAR B8 #MTF A & 8 K A, 5&75‘

lu ké yi zOou de  wei shén me  zuo huai rén  tui lu jiu shi hai
EQ_JL,L . A+ 4?2 AN BERESE
si zi ji yln wei ni y| Jlng zai da lu shang ni wei shén
BBEC BAREZ2EKXRE L T R A
me féi yao zou xiao lu ne  yin wei ni yi jing zai jin bu le ni

2B E NMNBR? BAMRELZEHRL T, R

wei shén me yao tui bu ne ni yi jing zai bang zhu zhong shéng

At A2EZERERE? MELXKEH BB R £ .

zai jiu rén le wei shén me hai bu néng che di de bang zhu
TEHAT, A+ 242E&EF 88 #) kit & B
zhong shéng  jiu zi ji jiu rén jia ne by pa bu shi huo
R E ., MBS HARE? AHAR K,

zh| pa huo bi huo ren de jing jie yi bi jiu chd lai le  zhén

AMBRER, AMNBER-—IKMHEHRXRT. E
zheng yao jin bu de rén  ta yi ding yao wang gian zou  ta vyi

IE EHZHA B— & £ & B £, fB—
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ding yao féi chang nu |i de xué ta cai néng zhén de xué dé dao
2 B BHHFE, T 88 EREFEE I,
pu sa yong yuan bang zhu na xié xi wang néng gou bang zhu dao
S K iz B BAES 2B g8 % & B 2
zi ji derén you xié rén lian zi ji dou bu kén bang zhu zi ji
BECHA BEAZEC#AE & BWEC

pu sa zén me néng gou bang zhu dao ni

=SB4 B % ®F BB

a lud han sui ran shi bd duan de qu chu fan nao  dan shi

T XREaRXEA B AR KX, B

ta men méi you che di de [Ii jié fan nao dao di shi zén me hui shi
fib 1 xR B RBERMIN 2 KEE 4 HE
yé jiu shi shué6  néng gou xit dao zhe me gao de tian  néng gou
BEE K, B BEIAXA25HX, 8 %

tuo li le liu dao lun hui de di yi di er céng tian  ta men
BT NBERXENE— FZ B X, fit ]

dou bu yi ding néng gou da dao wu shang zheng déng zheng jué
HA—E B8 BXEBE X £ E F E =W,
hé kuang wo men  xué fé yi ding hui you fan nao  ni men gén

i % HAMND? ZH/—TF =8 @ ™. K] EE

zhe shi fu zhe me chang shi jian le ni men you xié rén hai shi

BEMXX A4 K BHET, RN BEAKERE
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bu ming bai wei shén me yao xue fo u xié rén shuod WO
A~ B BAF 4EFE ﬁ‘”ﬁ)\w&, iz
wei le néng gou shun |i shéng hai zi lai xue fo you rén
AT B % ImAN E HFXRF %”,EA
shuo woO wei le zhao dao gong zuo lai xue fo you rén
W, "BAT & B I FXRZF 1%”,75/\
shud woO wei le shén ti bu shéng ai zheng lai xue fo

R, "HAT BNEAR EEIE XKFH",
shi ji shang zhe xié dou shi pian mian de  méi you zhua dao

XLhr £, XEH R H @ R, &8 M 2

gén ji derén ta bu Ii jié zhén zheng de f6 xing sh| shén
191’”@%[3’]/\ ﬂBTEE%q:E IFE (% 2
me  suo yi ta xue bu hao fo

4, B LA, M A 5T

Jln ian shi fu géi ni men j1i hui  rang ni men xué de shén

SXRIMRXERMNDINE LR F8B F

yi dian  bang zhu ni men ti gao y1 bu jiu kan ni men zi ji

— R, B BHIEMNES—X MEBEMXRIMNBEC

neng bu néng nu i le hao hao de Wen xi f6 fa dao i

E N B BAHT, W HihE I MHEEE,

hao hao de xué xi shi fu gao su ni men a ludé han sui fo

F M ES WX S KA, WE X EE
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chd shi  sui zhe pu sa  sui zhe f6 yi qi hai hui dao rén jian lai
Hitt, MESFE BEEH—EXES E AE XK

ran hou hai yao chéng wéi da hu fa  yin wei pu sa dao rén jian

KEEE B BAKRIPZE BAEFEE AE,

yi ding hui you hén duo de da hu fa dan shi  jiu shi a lud

—fﬁ%‘ﬁ@ MXIFZE B2 MENT
han zhé xié pu sa ta men dao le rén jian ta men méi you
X X EERE M BT AE, B8] R

chéng jiu da yuan man  jid jing yuan man  sud yi ta men hai

R # K w. RE B W, AL (]
shi bu yuan man
= A~ i o
jib jing yuan man jiu shi che di mmg bai dao i bi rd wo
RE R A2 MK B B #, tbul

jin tian qid hin yin ~ wo qiu dao le  jin tian wo qiu hai zi

SRXXKBEBHWH HXKBT, &XEKETF, Saz
ba shi i

C
n
=
Cci
=
>
(o]
o
D
—h
o
—h
Q

XE T BEEENE XTFAFRR T BNH#HIZE
i pu sa gei woO de  shi pu sa zai bang zhu wo  shi pu sa
XEEFEEN BESFE R R BESF

zai ci béi woO  wo zhén zheng dong de ying gai tdong guo zhe xié

ERERER BE E BN E I XE
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dé dao de dong xi lai geng gan én pu sa geng jia hao hao de

BEMN KR AR E REEF BE T Fi

xué fé xih xin ~ woO ying gai géeng jia dong de ru hé zai she hui

FHEEO RN ENE SUNAERL S

shang  zai jia ting zhong  zai zuo rén  zai zi de xia wei

P OEEE m EM A EEomE R

shang geng ji jin f6  yin wei wo ming bai  wo you tai dud
E BENEgEEaHE BAK B HEH BBANS
de shi ging yao qit pu sa le  wo zhi dao you tai dud shou ku d
NE B EXERFT, BB Ejt Z 2 T
rén xi yao pu sa bang zhu le  wo bl dan zi ji bai fo zhi hou
ANFEEFES BT, RABBECHEHBZ 7,
yao dong de fo xin w0 yao ba zhe xié f6 xin gao su geng dud
EESHEL REEXERELSTFE %

de rén  na me geng dud de rén jiu néng gou dé dao pu sa de
A B4 B Z AR B %15 2 Z5FrY
guan xin hé guan huai  na me wo jiu néng gou dé dao jiu jing de
X LM X W, BAEHM 88 BEIREN

yuan man  yin wei rén jié dou hao le wO cai néng hao  yin

B iw. AAAKREBHFT EIT B T,
wei rén jia sh__éu ki le  wo jiu xin li bu sha fu na jiu shi rén
AARZET, HAOLOERATFR BAE A

shang wo tong  na jiu shi xué xi fo fa da jia ting de dong

h B, BRREIHEZER KRFTE E

[e}]]
=~
Q-
o

D

“Tr
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ma  hao hao xué a yao ti gao jing jie  bu néng zai lao Iu
B? i FW ERSER & 8 £
shang zou

=+

Ao

wO men dong de  rén yi chd shi  woO men jiu kai shi xiang

M BB A—dHtH EMOMNAFE &,
wO men jiu you s wéi  woO men jiu hui xiang hén dud shi ging
KIMMmBERE BiIMms B RSFE,
bi rd ma ma wei shén me dui di di hao bu dui wo hao wo
(b B oh + AaXWEREF, AWK TF? &K
wei shén me méi you zhe ge  ér rén jia dou you woO men xiang
N N N —— S s
AH 228X MAXREB B? & (] &

zén yang lai tudé li rén jian de ki nao  wei shén me wd men jia

EHEXRRERBABNIW 8 4 4% X

zhe me qidbng  wO men zén yang néng gou rang jia li shao wéi
[ . ~ s kY 1S —— \]/

XA 5?2 FM]E & € % ik B H M
fu yu yi dian sud yi  yao chen rén shén hai zai de shi

BERA—R? ... frll, 28 A5 £ERE
hou yao ma shang tud _|‘I_ ki hai  wd men jin tian yin wei you
x, 25 £ BKEEF8 KNS XKAERE

rén shén  wo men jiu shi lai cht ki de  jiu shi yin wei wo men

AB, BIMNIHMEREEN MEE A K ]
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chi le ki sud0 yi w0 men yao dong de zén yang |i kai ku

lz7E, L, A E EBE & BFSE,

f6 fa jie jiang jiao li ku dé le yin wei dang ni bu ku
HESR H M "BEFEKR", A B RAE
le ni jiu dé dao kuai le le  yin wei dang ni dé dao kuai le
T, MHmERRERTY, BA 3 REE RK
le ni jiu méi you ku nao le li ku dé le jiu shi rang ni

T, Mg BEEw®T. BEERHAE ik R
ming bai shén me shi zhén zhéng de ku ni cai néng |i kai ta
B Bt AR E IE NG 7T &€ BHFE,
rd gud ni jué de zhé ge hai shi tian de  ni jiu li bu kai ta

jiu
MRBFEEXITEZHB, MABATE.

shi fu jiao ni men xin zhong yi ding bu néng you gua ai
R MRERAMDO 7 —F A 88 8 £,

gua ai shi shén me qgian zhe ti zhe  xiang zhe ST nian

=R 4? #F. BF. B 5. B X

zhe  sud you de zhe yi gie yao ma shang tudo i bu tuo i
E M EBERNX—YELS £ KRB AIB
gua ai bu tud li fan nao hé ku nao  na ni jiu yong yuan bu

EB AEBMNME X, BMARH XK & F
hui dé dao kuai le hén dud rén ta bu zhi dao shi ki sud vyi
/

SRBERRKR RZAMBAMNERSE, Fr L
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ta cai huijué de zi ji hén kuai le  hé jilt de rén ta hui dong

T2 BEECE R K H%EEI’JA fit = 1=

de ki ma  ta hui zhi dao yi hou de gan ai de shi hou de ki ma

BEDB? e BLE B FENN & KNEIE?

chéu yan de rén ta hui zhi dao ta ku ma  ta jué de ta hén

ORI A, BB fitE B? b E M R

kuai le  dang yi ge rén hdn yin ming ming y| jmg shi bai le

REx ZF—TABRHE BE=xXWNT,

ta hai si lai zhe rén jia ta hui jué de zhe shi ki ma ta jué

AL E AR, BB XEE B? ttRi

de |i kai rén jia geng ki  yin wei ta bu dong de chang tong bu
= = =+

BBEAAXR B &, l7’3ﬂ137f' E BT K B A

rd duan tong a shi ji shang hai shi yi ge tong  zhén zheng

mE BWMW XL £ £E2—1T®. B IE

you zhi hui de rén  yao li ki dé le  xin zhdong yao na de qi

BEIENA EBFSZSER L - EEEHE

fang de xia  yao wu gué ai

BET B ZEIE

sud yi w0 men yao xue xio da chéng fo fa de da chéng

FEL,L B Z2FEX F HEHOKX E

XIn  yao xid wu yuan da ci  jiu shi ji bian rén jia ba shi wo de

L, BEE G XE BN E AXRFRRHA
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hai zi bd shi wo de jia rén  bu shi wo de g wo jiu shi

ZF, AREHRA AREHFE },TJZ e B2

yao méi you yuan gu di dui rén Jla hao  wo men yao xia tong ti

C2 " e WX AR, K1 2 H K
da béi  rén shang wo tong  jiu shi shudé  rén jia toéu tong de
~ ) =]~ LR — Q X
K& A B BME K, AxXX BN
shi hou  ni yao néng gou gén jué dao ni de téu yé tong de hén

Bz, IRE 88 % KB IMLE B ER

li hai shi fu zai yang lao yuan zuo yi gong de shi hou ting

BFE. MRXEF T B X T I &,
rén jia jiang guo  na xié hu shi chan fu lao rén jia de shi hou

AR B &, BBEFLT £ HKE ARV &,

chan fu de hén kuai  na xié | n jia yan jing kan bu Jlan de shi

ZBRER R BMESEAXRRBEEAUWNE

hou zou lu kuai dian hui dud me ha pa a yang lao yuan zai

fx, EBR RE L 4 TEIHIH r 2 b &

xun lian hu shi de shi hou jiu yong bu tido ba hu shi de yan jing

il 25 17 T BRI BT 1%, 5‘)5 AHaBEFEBFRFINREB

méng qi lai ran hou you ling wai de hu shi chan fu ta men zou

Bk, AFHBIIEFPLT B KM E,

rang ta men gan shou lao rén jia

rén kan bu
il 2T EBAREALR
J

shi shén me yang de

T 2
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wO men Xxian zai jiu yao dong de  dang ni zai bang zhu rén
XA WERE B =3 RE B B A
jia de shi hou rén _]Ia hén tong ku ni shi shén me gan jué

KHM &, AXRTR FE, MR + 4 B w?

na me  ni jiu bd hui zai dian hua i fa yan lidao shi  rd guo ta
A A, 1/J\E)B7T'AZ_%1§$;§SZ1JT$ ﬂﬂ%fm
shi ni ne rd guo ta shi ni de ma ma shi ni de hai zi ni

=R, M % fit 2 MAI B IB. BIRN & F, IR

hui zhe yang jiang hua ma  zhe jiao tong ti da béi  sud yi

X & i EB? XM @R KKK R

yao xiao chu yeé zhang de hua yao yong zi ji bén chd de jué

ZHRKRILY E NE E BEBCH IR

xing  shén me sh| bén chu de jue xmg jiu shi réen zhi cha
BE. T 22N E? 2 "AZ¥,
xing bén shan yi ge rén xiao de shi hou liang xin dou hén

ExE". " TANMNBEHER, R O#IR

shan liang de zen me hui bian € le gén e rénzai yi qi de
E RN B4 ET? BEEAE—EN
shi jian chang le ké néng chén hen xin shi jian tai chang le
/A K 7, 7 g B ROWEBEX K 7T,
sud yi  yao yong bén cha de jué xing  jiu shi shud  yong ni
fril, E HE YR BE, i %, A R

hai shi féi chang chan jié de shi hou de xiang fa lai kdo 10 xian zai

ARIEFE &4 FHNHERN B EZRXEFRILE
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de wen ti bi rd shud  xiao shi hou ni de xing ging hén hao
YA &, tbal W, /NE IR REYS M B R .
ma ma gao su ni shud zhé ge rén hén huai ni hui gén
BESKMERE, "XPTARRK", R IR

ma ma shud ma ma zhe ge a yi hén hao de a ni wei
5 W, "HBE XATMHRR FHOW, RA

shén me zhe me hen ta zhé jiu shi ni bén chi de jué xing

+ 24X 4 Ra? " X T}E =R 2 #) AT J":‘: BE

i ni you shan liang de xin  shan liang de bén jué bén lai

ylv%m\ﬁ = B L, = B MAS AKX
£

wO men yao zuo li yi vyi gie zhong shéng de shi ging w0

A BEHANZ—T R £ BWER, &

men bi xd yao qu zuo i yi yi gie zhong shéng de shi qing yé
MPpAMEBEBEHMANZ—T X &£ WEHB, B
jiu shi shud h yao zhe ge shi ging shi hao de  néng gou bang
B2 W, % TERBRETR 8 % F

zhu rén Jla sud you de rén  wo jiu yao qu bang zhu rén jia  zhe

B A = ﬁEEEI’JA HEAEEXH PIAR X

v

jiu jiao i yi yi gié zhong shéng jin tian bu guan ni shi shui

nw
MmMAm—T R E£E. SXKEF E RR #E,
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zhi yao néng gou bang zhu dao ni w0 jiu yao qu zuo  zhe jiu
R E g % F B A R, %E)ﬁ%%ﬁﬂl,u,\)ﬁ
jiao i yi yi gie zhong shéng

MAM=m—t X %£.

yao ming bai  dang ni zai bang zhu hé li yi zhong shéng
ZBH A ZANREE POz X £
de shi hou dang ni zai bang zhu rén jia de shi hou jiu bu

R &, =3 RE B B AR &, 1/1\5')571'

hui qi gua ai xin le  yao qu chd zi ji xin zhong de gua ai xin

SBERBLOT, EXKRECESL # NEBRLO,

jiu shi yao bang zhu rén jia a ju ge jian dan i zi hén dud
= — sve rts

MmeEE R BDAXRWE #2408 8207 RS
rén zai zhong qia jié de shi hou jia li de yue bing dui de hén

AE 7 KRTHWE IR, RENRB B HE R
duo ni jiao ta na cha ji hé geiren jia ta dou shé bu de
Z, RUUMBELH]LES AR, it @ 5 18,

dang ni ba zi ji de yue bing quan bu fen géi rén jia de shi hou
5 REEECHWA H £ BB AXNE &,
ni hui dé dao hén dud de fa xi ni jiu bd hui xiang dao  zhe
MeRBA R ZHNZEE A4S 8 3, X

shi wo jia de yue bing a ting de dong ma  su0 yi  tan xin

TEERHR H W, FEE B? F L)\ G
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v

yong she néng gou qu cht  wo tan lian zhe ge  wo ta

na
& 8 % XK, R T XD, AT

>
Q-
>

ge  wO jiu shi yao she  dud shé shao tan a dud sha
N =] A .

/I\I ?‘ZEE%%%I g% &\ ﬁuﬂl %77/&:\&\

chén a dud yi dian ci béi xin de rén  jiu hui shao yi dian

B M, Z— RELELHA s d—RF

chén hen xin  dud zhi shao y(J a dud vyi dian zhi hui de rén

B RO, 28 2P &2W, Z2—REZHA,

jiu hui shao yi dian ya chi a

e P — K[ B,

hén dud rén shud wO zén me yang néng dud kuai le yi
Bz AR, "BEAHE 8 % R K—
dian ne ni zhi yao kuai le ni jiu bd hui bu kuai le
RE? " MRRERER BRAFAE=F R K
woO wei shén me zhe me ku ni jin tian méi you ku le
"BRAMH A X4AFE? " REXRIKRBET
ni bi ding you kuai le ni jin tian hai you ki nao  ni jiu kuai
M E B RER REXEEFTIW R R
le bu gi lai su0 yi  rén de mao bing zi ji dou zhao de chi

KA K, ﬁﬁl«,{ AR E F EE',%B % 1B H
lai de  shi fu xi wang da jia yao ming bai yao dong de  xil

KAy, MRH E XKKE B H £ E B #
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xmg zui da de wen ti jiu shi yi ge rén zi ji zai jia xiQ ni hui

TERANBEAMRME—TABCERE R&

nshd fu hén d 0 rén jué de wo yi ge rén zai jia i

h
SREKR REZATEHR—TAERE,

7'-3
woO hui jué de hén sha fu shén me yi si a méi rén lai fan

2B ERTR + AaTRW? 8 AEKM

wO  nian dian jing wén  shi bu sh| hén sha fu a dan shi vyi

B, T REX, BEFAF2RETFRM E—

dao wai mian  mian dui zhe zhong shéng zhe yang na yang de
i m, @BEE R £, X HFBHEN
shi ging jiu lai le  fan nao jiu cha lai le  xiang xiang kan ~ ni
EB/HMEKT MimMERXRTY & 8B F, R
xid xin bu jiu shi wei le ba fan nao xid diao ma ni dud bi le
ZOAME R TEMR XN E FE B? (R 5 &ET

fan nao  bing bu dai biao ni méi you fan nao  ju ge Ili zi

o, AR XM B @K F=400F,

ni men jia bei rén jia gao le ni shud ni dud dao lan shan
MMNRWEARS T, & " R % 2 & Wl

ao zhou di ming qu ni dud de kai ma ni xin zhdng
(& &) X IRHKREBAFE? RO

dou shi fan nao  ni shuo shui yi jiao  ba zhe ge shi ging wang
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ni yi ji you xiang dao bei rén gao

iao [ jia
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wan yi zhua qi lai zén me ban  wan yi bei pan xing zén

7 h—iM&EREAD? A —#®FA A

me ban  suo yi zhé yi gié bing bu néng xiao chu ni de fan

A P37 ﬁﬁl«l X — 1 #F A& 8 H R IMRBE MK

.

shi fu gén da jia jiang  rén shéng sui ran you fan nao  rén

MRXBAKRH, A E ERXAB MK, A

shéng sui ran you yi da dui de wen ti shi jian chang le ni

&4 E,mﬁ NKER @B & BHE K 7, R

ké néng hui shou bu zhu ni hui bei sud you de wen ti chi diao

HE ST RE, RSB B IE B i,

ni hui bei suo you de ma fan sud kun rao  na me  zhe jiu shi

MW BRIMMA REIL Ba X2
wei shén me jiao ni chd lai xid xin de yuan yin  yin wei dang ni

A 2MEHEHEXEO0N KRB BA 3 R

bang zhu zhong shéng de shi hou ni hui dé dao yi zhong wu

® B X £ &R, B3 — M X

xing de kuai le
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi fu jiu chang ting dao zhe lei gu shi  zhe ge rén guo qu
MR & I 8 XEHE, XPTAEE
cong lai méi you rén yuan de yi ge rén zai jia Ii bu fan fa
NEREBAGZHN —1TAEREARIRIEZE
yé bu fan zui  zui hou hai shi bei rén jia gao dao le fa ting yin
- \ 2 —— N
BARLE EBEEERAXRS B 7% E,

wei ta mei you rén bang zhu ta ta hué de fei chang tong ku

A B AN B Bfs, BFBIE B B F
xian zai ta kai shi xid xin nian jing le ta bang zhu le hén duo
MEMFBHEL S & T, tt 5 87 R

réen  ta jiu du le hén dud de zhong shéng dang ta peng dao
A EHETRZSZHN X £. 3 it i 2

ma fan shi  hén dud rén bang zhu ta  zuo ta de zheng rén

AR, R & A B Bfib, MM Wk A

ta zai ma lu shang zou lu ming ming ling wai yi ge rén shi zi

ftESK £ £ B B 54 —1TAREEB

ji dié dao de jié guo rén jia la zhu ta shuod sh| bei ta

E', BB, £ R AXAEM R 2B

zhuang dao de  jing cha yi lai ta hua yé jiang bu qging chu
E AN TEE—X MEBIHF AF E,

jié gud you hén dud rén bang ta zuo zheng  ér gié hén dud rén

ZREBERZAEME E, MERZ A

shuo  ta shi yi ge xué fé6 rén  ta shi yi ge haorén xué fo

R, BE—1TFHEA ERE—1TTF A FH
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

rén zhong hai you Il shi bang zht ta dad guan si bd yao yi fén
AR EERDB BT E I £ —
gian I shi xi&¢ le yi feng xin  dui fang jiu méi ydu hua jidng

), BMET—HE WO HKREIEH
le  zhe ge jiu shi yin wei ta zou cha lai jiu rén jia ta dé dao
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e fan kui
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zhe jiu shi xué fo wei shén me yao jiu zhong shéng  yin wei

XMEFEAMTLERL R £, BB

ni jiu zhong shéng néng gou dé dao zhong shéng yuan ni bu

My X £ 8 BEHEI X £ &, A

cha lai bang zhu rén jia ni jiu shi gb gua yuan ni méi you
— ~ == ~

HE B BWAR BHEEME &, R

yuan fen  méi you rén hui bang zhu ni ni jiu hui dé bu dao

Z o, R B A & IR BAEEF E

v

zhong shéng de bang zhu  zhe [i mian ha| you pu sa de ci yuan

R E W BB XEAEKE E ERIRE %,

dang ni bang zhu zhong shéng de shi hou  pu sa hai hui géi ni

S IRE M R £ NN IR, TFEKESSHR
yi zhong ci béi de yuan féen  jiu shi dang ni zai kun nan de shi

— M BREN S oD, B 3 RER BN

BHFF 7-7 P. 37 - 38



BiRfE-7
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

hou zai fan nao de shi hou néng gou dé dao yi zhdong ci

fx, M ™AW R, 8 %153 — # =&
yuan  ni ié ci béi de bang zhu
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